
1

2 Zákazník číslo / Customer reference number* 3 Sériové číslo / Serial number

4 Zákazník / Customer 5 Identifikační čísla / Identification numbers

Vozidlo / Vehicle

Cisterna, Silo, Kontejner, IBC / Tank, Silo, Container, IBC

6 Vlastnosti látky / Nature of product* 7 Příští nakládka / Next Load*

8 Čištený produkt / Cleaned product 9 Postupy čištění

Cleaning Procedures
Comp UN N° Název / Name kody EFTCO / EFTCO Code / Description*

Comp 10 Dodatečné práce / Additional Services

11 Poznámky / Comments

12 Jméno čištiče / Name cleaner* 13 Přijezd /Time In* Datum / Date

Odjezd /Time Out

Čisticí stanice a řidič (pro auto cisterny) potvrzují, že výše uvedené postupy byly při čištění tanku provedeny (viz EFTCO definice "čistý").
The cleaning station and the driver (for tank-trucks) confirm that above service(s) to clean the tank have been carried out 
(see EFTCO definition of "clean").

14 Čistící stanice / Cleaning Station 15 Řidič / Driver*

Jméno / Name Jméno / Name

Podpis / Signature Podpis / Signature
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The EFTCO definition of ‘clean’: “A tank shall be described as clean when there are no visible traces or odour of the last product or cleaning agent following
an inspection from the man-lids.”

EFTCO definice „čistý“ je následující: tank je uznán za čistý, když nejsou patrné viditelné stopy nebo zápach po předešlém produktu, ani stopy a zápach po
použitých čistících prostředcích, zjišťováno kontrolou průlezu.

Tento dokument podléhá stanoveným obecným podmínkám CACS, viz. www.cacs.cz.
General conditions of CACS are applied to this document, for details see www.cacs.cz
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2 Zákazník číslo / Customer reference number* 3 Sériové číslo / Serial number

4 Zákazník / Customer 5 Identifikační čísla / Identification numbers

Vozidlo / Vehicle

Cisterna, Silo, Kontejner, IBC / Tank, Silo, Container, IBC

6 Vlastnosti látky / Nature of product* 7 Příští nakládka / Next Load*

8 Čištený produkt / Cleaned product 9 Postupy čištění

Cleaning Procedures
Comp UN N° Název / Name kody EFTCO / EFTCO Code / Description*

Comp 10 Dodatečné práce / Additional Services

11 Poznámky / Comments

12 Jméno čištiče / Name cleaner* 13 Přijezd /Time In* Datum / Date

Odjezd /Time Out

Čisticí stanice a řidič (pro auto cisterny) potvrzují, že výše uvedené postupy byly při čištění tanku provedeny (viz EFTCO definice "čistý").
The cleaning station and the driver (for tank-trucks) confirm that above service(s) to clean the tank have been carried out 
(see EFTCO definition of "clean").

14 Čistící stanice / Cleaning Station 15 Řidič / Driver*

Jméno / Name Jméno / Name

Podpis / Signature Podpis / Signature
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